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Анатолій САГАРОВСЬКИЙ 

МІСЦЕВА ФРАЗЕОЛОГІЯ У 2-МУ ВИПУСКУ МАТЕРІАЛІВ ДО 
«ДІАЛЕКТНОГО СЛОВНИКА ЦЕНТРАЛЬНОЇ СЛОБОЖАНЩИНИ 

(ХАРКІВЩИНИ)» 

У статті подано немалий обсягом говірний фразеологічний матеріал 
Харківщини, постульовано і підтверджено надзвичайне багатство на ФО 
місцевого діалекту. Подемонстровано архаїчні і сучасні (осучаснені) ФО, 
розвиток фразеосем, синонімію фразеологізмів й окремих їх компонентів. Автор 
закликає виявляти, фіксувати, обробляти фразеологічний і фразеоподібний 
фактаж, створювати регіональні словники. 

Ключові слова: діалектний словник, Центральна Слобожанщина, 
фразеографія, фразеологізм, фразеологічний словник, Харківщина. 

Українською діалектною фразеологією і фразеографією у межах останніх 
десятиліть займаються вчені: Аркушин Г., Бабич І., Батарчук О., Бевзенко С., 
Безкишкіна М., Бігусяк М., Вархол Н., Глуховцева І., Глуховцева К., Горбач О., 
Грещук В., Грица Т., Грицак М., Грищенко П., Демський М., Доброльожа Г., 
Доленко М., Д’якова Т., Зубицька М., Івченко А., Коваленко Н., Коломієць Л., 
Коновратська Н., Лавер В., Лєснова В., Лисенко П., Магрицька І., Мацюк З., 
Мельник Л., Мілєва І., Міняйло Р., Мукан Н., Непийвода Ф., Ніколаєнко І., 
Олійник М., Онишкевич М., Пазяк М., Печеникова Л., Прадід Ю., Ройзензон Л., 
Ройзензон С., Романюк Н., Самойлович Л., Серебряк М., Сікорська З., Ступінська 
Г., Тернавська Т., Ужченко В., Ужченко Д., Хобзей Н., Царьова І., Чабаненко В., 
Шкуран О., Шумер І., Яким М. й ін. – зрозуміло, що тут не йдеться про реальний 
ступінь дотичності кожного дослідника до говірної фразеології. 

«Утаємничені» в українську територіальну фразеографію і фразеологію 
навіть із переліку імен цих достойних науковців можуть зорієнтуватися, що 
найповніше представлені говірні регіони Середнього і Західного Полісся [1; 2; 6], 
південно-західні діалекти, Східна Слобожанщина [10], Нижня Наддніпрянщина 
[12], а от Центральній Слобожанщині щодо цього не надто велося, хоча дещиця 
є, і пов’язана вона з роботами Плетнєвої О., Сєдих А., Уманцевої Н., Юрченка О. 
[13]; автор статті теж прилучився до вивчення місцевих народних стійких 
образних утворень (напр., [7; 8; 9]). 

Загалом кафедра у,країнської мови філологічного факультету Харківського 
національного університету імені В. Н. Каразіна у міру сил і можливостей 
призбирує й опрацьовує діалектний матеріал регіону: скомплектовано картотеку 
різноманітних говірних реалій [3] приблизно на 60-65 тисяч одиниць із 490 
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населених пунктів, є фразеологічний фактаж обсягом 3,5-4 тисячі сполук, 
побачили світ два випуски Матеріалів до «Діалектного словника Центральної 
Слобожанщини (Харківщини)» [4; 5]. Була і лишається (хоч і доволі примарною) 
думка видати власне «Словник Центральної Слобожанщини (Харківщини)» у 4-5 
томах, тисяч на 18 одиниць опису і, можливо, фразеологічну збірку цього ж 
регіону. 

Не бувши, на жаль, певними у реальності виходу самого ДСЦС(Х) і 
ФДСЦС(Х), у другому випуску матеріалів до ДСЦС(Х) ми, окрім діалектизмів 
інших типів [4; 6-7], представили близько 300 фразеологічних одиниць (у меншій 
кількості це зроблено й у першому випуску), щоб подемонструвати зразки 
фактажу, його багатство, виразність, влучність, художність, повчальність, 
інформативність, природність, подекуди навіть унікальну ендемічність і т. ін.  

Зрозуміло, що «рафіновані» фразеологи і фразеографи можуть неоднозначно 
сприйняти частину нашого натурального матеріалу і щодо «ступеня 
фразеологічности» певних одиниць, і відносно розташування ФО у межах 
більшого чи меншого масиву, але запевняємо, що ми свідомі теорії і практики 
Аркушина Г. [1; 2], Ужченка В. й Ужченка Д. [10; 11], Чабаненка В. [12] щодо 
цього, можливо, пізніше схилимося до вимогливіших позицій В. і Д. Ужченків, 
та поки просто подаємо частину корпусу фразеологізмів із другого випуску 
Матеріалів до ДСЦС(Х) [5]: 

ОДДА́Й, АБО́ ОДНІ́МЕ [од:а́й, або́ одн'і́ме]. Приреченість, безвихідь, 
безпорадність. Лу́ч':е йа заплат'у́ той нало́г банд'і́там, бо ж ка́жут' – од:а́й, або́ 
одн'і́ме. ОД ЖИЛЬО́ТКИ [жил'о́тки] РУКАВА́. Нічого. Хто шо получи́ў од 
роди́тил'іў, а йа – од жил'о́тки рукава́. ОД ЗА́ЙЦЯ [за́йц'а] (ЗАЙЧИКА, 
ЛИСИ́ЧКИ, МЕДВЕ́ДИКА), дит. Про принесений дитині гостинець. А це Во́в'і 
гости́ниц' од за́йчика – переда́ў. ОДИ́НАДЦЯТИМ НО́МЕРОМ ЇХАТЬ 
[оди́нац':атим но́мером йі́хат']. Іти пішки. Оди́нац':атим но́мером йі́хат' – то 
свойі́ми нога́ми, б'ізпла́тно. ОДЛЬО́Т ЖИ́ЗНІ [одл'о́т жи́зн'і]. Шибайголова, 
бешкетник, хуліган. Одл'о́т жи́зн'і так н'ічо́ ни бойі́ц':а – і ўкра́де, і подере́ц':а. 

О́ЧІ РОЗБУВА́ТЬ [о́ч’і розбува́т']. Переконувати(ся) в очевидному. Ти ж 
о́ч’і розбу́й і поба́чиш, шо в’ін тоб’і́ зм’іна́. ПА́ЛЕЦЬ ОБМОТА́ТЬ [па́лиц' 
обмота́т']. Мало, недостатньо. Того́ мат'ірйа́лу – па́лиц' обмота́т', нада шче 
купи́т'. ПА́ЛЬЦЬОМ [па́л'ц'ом] РО́БИНИЙ (ДЄЛ́АНИЙ) [д'е́ланий], згруб. 
Недоумкуватий, невдатний. І йа зум’і́йу на комба́йн'і – ни па́л'ц'ом же ро́биний.  

ПАМНЯТНО́Й ДАВА́ТЬ [памн'атно́йі дава́т']. Бити, карати з виховною 
(начебто) метою. Памн'атно́йі йак дайу́, так і ме́нше ба́луйуц':а. 
ПЕРЕВО́ДИТЬСЯ НА СОПЛЯ́К (КІЗЯ́К) [перево́диц':а на сопл'а́к (к’із'а́к)]. 1. 
Нікчемніти, ставати нічим, ніким. Перев’і́ўс'а на к’із'а́к, бо пиў бага́то. 2. 
Помітно худнути, утрачати здоров’я… Коли́с' вола́ п’ідн'іма́ў, а тепе́р перев’і́ўс'а 
на сопл'а́к. ПЕРЕЇЖДЯ [перейі́жд'а] СВА́ХА. Людина, яка дуже часто міняє 
місце перебування. Живу́ то у си́на, то до́ма, йак перейі́жд'а сва́ха.  

ПЕРЕМЕРЗА́ТЬ НА КІЗЯ́К (СОПЛЯ́К) [перемерза́т' на к’із'а́к (сопл'а́к)]. 
Сильно мерзнути. По́ки ждемо́ маши́ну, перемерза́йім на к’із'а́к. ПІ́ВНИКОМ 
НАСКА́КУВАТЬ [п’і́ўником наска́куват']. Поводитися агресивно, провокувати 
сварку, бійку. Таке́ мале́, а п’і́ўником наска́куйе, задира́йіц':а. ПО́КРИШКА І 
КРИ́ШКА. Кінець, край, крах. Уже́ колхо́зу тому́ по́кришка і кри́шка – хва́те.  

ПОРА́ НА ЛА́ВКУ [ла́ўку]. Про близьку смерть. Чого́ там уже́ того́ 
здоро́вйа ждат' – пора́ на ла́ўку. ПО сі [с'і] ПО́РИ. 1. До цієї позначки, мітки. По 
с'і по́ри лий – не переборшчи́. 2. До цього часу. По с'і по́ри не од:а́ў, хоч браў на 
нид'і́л'у. 
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ПО-СОКИ́РЯЧОМУ ПЛА́ВАТЬ [по соки́р'ачому пла́ват'], жарт. Зовсім не 
вміючи плавати, опускатися на дно (тонути). Пла́ва по-соки́р'ачому – соки́ра на 
дно, а в’ін там даўно́. ПРИ́НДИКИ НАПАДА́ЮТЬ [напада́йут']. Капризування, 
вередування. Йак т'і́ки шос' ни по-йійі́, так і при́ндики напада́йут'. ПРИНІ́С 
[прин'і́с] КА́РЛСОН, нов. Жартівливе пояснення народження дитини. Де ўз'а́ўс'а 
– Ка́рлсон прин'і́с і ски́нуў нам у дв’ір. ПРО́ТІВ ВІ́ТРУ СЦЯТЬ [про́т'іў в’і́тру 
сц'ат']. Робити щось усупереч, наперекір. Про́т'іў в’і́тру сц'ат' – соб’і́ ж 
уриди́т'. ПУЖА́ТЬ ГОРОБЦІ́В [пужа́т' горобц'і́ў]. 1. Ледарювати, 
неробствувати. На пе́нс'ійу п’іду́ – бу́ду пужа́т' горобц'і́ў, хва́те роби́т'; 2. 
Викликати осуд, шокувати зовнішнім виглядом. Тако́йу причо́скойу т'і́ки пужа́т' 
горобц'і́ў. ПУСТИ́-ВИ́РВУСЬ [пусти́-ви́рвус']. Шибайголова, хуліган (часто 
дівчина). У го́род йі́хала шче норма́л'на, а вирну́лас' – пусти́-ви́рвус'. 
ПУ́ТАТИСЬ (ШЛЯ́ТИСЬ), ЯК КІ́НСЬКА [пу́татис' (шл'а́тис'), йак к’і́нс'ка] 
ДУША́. Блукати, поневірятися. Пу́тайиц':а, йак к’і́нс'ка  душа́, йак неприка́йаний 
– н'і́де прихили́ц':а. РА́ННІЙ [ра́н':ій] ПЛУГ. Весняна оранка. Пид ра́н':ій плуг 
пу́стимо полови́ну зимл'і́. РА́ЧКИ-РА́ЧКИ – ТА В КУЩІ́ [та ў кушч’і́] (поса́дку, 
дерезу́, лободу́). Про непомітну втечу. Ото́ ж за столо́м надойі́ло сид'і́т', так йа 
ра́чки-ра́чки – та ў кушч’і́, а там і додо́му.  

РВАТЬ [рват'] ПОСТОРО́МКИ. Робити щось із високим ступенем 
інтенсивності. А в’ін вислу́жуйіц':а, а в’ін стара́йіц':а – рве посторо́мки. РИ́БУ 
ЛОВИ́ТЬ [лови́т']. Обпісюватися (зокрема вві сні). Ста́рший стаў, так уже́ 
ри́бу не ло́ве. РОБИ́ТЬ КАНДІБО́БЕРОМ [роби́т' канд'ібо́биром]. Робити абияк, 
неякісно, нерівно. Не на́да роби́т' канд'ібо́биром, а шоб усе́ було́ по-
настойа́шчому. РОБИ́ТЬ НА ДЯ́ДЮ [роби́т' на д'а́д'у]. Працювати задарма. 
Роби́т' на д'а́д'у надойі́ло, хо́чиц':а шос' і получи́т'. РОЖА́ТЬ ЙО́ЖИКА [рожа́т' 
йо́жика]. Повільно, з великими потугами щось робити. Хва́те рожа́т' йо́жика – 
ск’і́ки там робо́ти, к’інча́йте. РОСТИ́ НА ВОДІ́-БІДІ́ [вод'і́-б’ід'і́]. Бідувати, 
зазнавати злигоднів. Хто йак, а ми ни розкошува́ли, а росли́ на вод'і́-б’ід'і́. 
РУКАВО́М ЗАКУ́СЮВАТЬ [заку́с'уват']. Нічим не закушувати. То хоч 
помидо́ри були́, а тепе́р рукаво́м оста́лос'а заку́с'уват'. СВИНІ́ ПО ПЕТЕ́ЛЬКУ 
[свин'і́ по пете́л'ку]. Низького зросту. Свин'і́ по пете́л'ку шче, а поўча́. СВИ́НІ 
ЧХА́ЮТЬ [сви́н'і чха́йут']. Щось несмачне, погане, потворне. Накра́силас'а, 
нашчикату́рилас'а – сви́н'і чха́йут'. СВІТ [св‘іт] БЛИГО́МИЙ. (Не)близько, 
(не)далеко. Блиго́мий св’іт на ста́нц'ійу п’і́шки шмал'а́т'?СКО́КОМ-БО́КОМ – 
НАПРИ́СЯДКИ [напри́с'адки]. Усякими способами, засобами; на всякий манір. 
Ско́ком-бо́ком – напри́с'адки і добра́ўс'а додо́му. СМІ́ШКИ З ДУРНО́Ї 
(ДО́ХЛОЇ) КІ́ШКИ [см’і́шки з дурно́йі (до́хлойі) к’і́шки]. Безпричинний сміх. 
См’і́шки з дурно́йі к’і́шки, а йа ў са́м’ім д'і́л'і зл'ака́ўс'а. СОБА́ЦІ НІ́ЧОГО 
КИ́НУТЬ (ДАТЬ) [соба́ц'і н'і́чого ки́нут' (дат')]. Злидні, бідування, голод. 
Дожили́с'а, допили́с'а, шо і соба́ц'і н'і́чого дат'. 

СОЛО́МУ (НЕ) ЗІБРА́ТЬ [з'ібра́т']. Про низький урожай зернових. Шо 
пос'і́йали – те й укоси́ли, і соло́ми не з'ібра́ли. СО́НЬКУ ДАВИ́ТЬ [со́н'ку 
дави́т']. Міцно спати. Со́н'ку в об’і́д даўл'у́ мину́т сто. СО́РОК П’Я́ТИЙ 
[пйа́тий] РОЗТО́ПТАНИЙ. Про дуже великий розмір ноги (взуття). На м’ій 
со́рок пйа́тий розто́птаний о́буў непро́сто найти́. СПАРУВА́ТЬ І ЧОРТА́М 
ОДДА́ТЬ [спарува́т' і чорта́м од:а́т']. Про двох (кількох) людей негідної вдачі, 
поведінки. Одне́ друго́го сто́йе – спарува́т' і чорта́м од:а́т'. СПРЕЖДА́ ВІКІ́В 
[в’ік’і́ў]. Споконвіку. Спрежда́ в’ік’і́ў так повело́с'а, шо ме́нший пе́ред ви́шчим 
гне́ц':а. СТОЯ́ТЬ НАПЕРЕЧЕ́ПІ [стойа́т' наперече́п’і]. Заважати. Ни ст'ій 
наперече́п’і, бо сп’ішу́. СЬО́МА [c'о́ма] КЛЕ́ПКА ЗАЇДА́ [зайіда́]. Несповна 
розуму, неадекватний. С'о́ма кле́пка зайіда́, а на тра́хтор посади́ли.  
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ТЕ, ШО МЕТЕ́ <, А НЕ ТЕ, ШО ВІ́Є > [в’і́йе]. Щось відоме, однозначне. Це 
те, шо мете́, а йак мете́ – зна́йите. ТІ́КИ [т'і́ки] ЖАБ КОЛО́ТЬ [коло́т']. Про 
тупий ніж. Хл'і́ба таки́м ножо́м не одр'і́жиш – т'і́ки жаб коло́т'. ТІ́КИ [т'і́ки] 
КО́ХТА ЗДУ́ЛАСЬ [зду́лас']. Швидко побігти, зникнути. Буў тут – і т'і́ки 
ко́хта зду́лас'. ТІ́КИ ПИ́ЛЯВА ЗНІМА́ЄТЬСЯ [т'і́ки пи́л'ава зн'іма́йиц':а]. Про 
швидке пересування. Мота́йіц':а по двору́ – т'і́ки пи́л'ава зн'імайиц':а. ТО 
БО́КОМ, ТО СКО́КОМ, ТО ПО́ПОВЗОМ [по́поўзом]. Усякими способами, 
засобами. Додо́му добира́ўс'а по-ўс'а́кому – то бо́ком, то ско́ком, то по́поўзом.  

ТОПТА́ТЬ О́БУВ [топта́т' о́буў]. Ходити (жити, залицятися, сподіватися). 
Здр'а́ ти то́пчиш о́буў до Мар'і́йі – у йе́йі в а́рм’ійі жини́х. ТРЕ́ТІЙ ОД Я́РУ 
(Я́МИ) [тре́т'ій од йа́ру (йа́ми)]. Далека (сумнівна) рідня. Та то таки́й ро́дич – 
тре́т'ій од йа́ру, дис'атийу́родний плим’і́н:ик. ТРИ́ЧІ [три́ч’і] НЕМА́. Цілковита 
відсутність. Гро́шей так три́ч’і нема́, і ни зна́йу, коли́ й пойа́ўл'ац':а.  

ТЬО́ТЯ МО́ТЯ [т'о́т'а мо́т'а]. Неохайна, простакувата жінка. Од'агла́с', йак 
т'о́т'а мо́т'а, – там од'і́рване, там стирчи́т'. ТЮ́ЛЬКУ ТРОВИ́ТЬ [т'у́л'ку 
трови́т']. Теревенити, вести несерйозні розмови. Збиру́ц':а п’ід ха́тойу на при́з'б’і 
– і ну т'у́л'ку трови́т'. УБИВА́ТЬСЯ З ВІ́НИКА [убива́ц':а з в’і́ника]. 1. Про 
низькорослу людину. Рости́ шче, а то з в’і́ника убйе́с'а. 2. Перейматися через 
дрібниці. Шо ти з в’і́ника ўбива́йис'а че́риз те курча́? У ГАРБУЗА́Х УЧИ́ТЬСЯ 
[учи́ц':а] . Про невправного танцюриста. Зра́зу ви́дно, шо ў гарбуза́х учи́ўс'а, – 
того́ так і танц'у́йиш. УЗО́РИ ЗНІМА́ТЬ [зн'іма́т']. Уважно придивлятися. Шо 
ти так на ме́не ди́вис'а – узо́ри зн'іма́йиш? У КАРМА́Н ЗАГЛЯДА́ТИ 
[загл'ада́ти]. Сподіватися на допомогу. Д'і́ти, хоч і вили́к’і ўже, а ў карма́н 
заглада́йут'. УКРУГОВУ́ ЇХАТЬ [йі́хат']. 1. Об’їздити, обминати. Укругову́ 
йі́хат' прийшло́с'а, бо м’іст розми́ло. 2. Уникати відвертої розмови, гострих тем. 
Йа го́лову пета́йу, чо́го ма́ло на трудоде́н', а в’ін укругову́ йі́де – про нало́г, 
пого́ду. У ЛИСТ. 1. У картярських іграх свідомо чи несвідомо давати 
суперникові карту, яку він поб’є. Шо йому́ поход'у́ – усе́ ў лист; 2. Сприятливо, 
успішно, до ладу. Йому́ ўс'а жизн' – у лист. УМ ВИСТА́РЮВАТЬ 
[виста́р'уват']. Утрачати пам’ять, чіткість мислення (через похилий вік). Ум йа 
ўже ви́стариў, бо йак’і́ ўже мойі́ го́ди! У ПОТИ́ЛИЦЮ ЗАГЛЯДА́ТЬ [у 
поти́лиц'у загл'ада́т']. Карати, виховувати із застосуванням покарань. По́ки у 
поти́лиц'у загл'ада́йиш – по́ти й слу́ха дити́на. У РАЙКО́М ЗА ПАЙКО́М. 
Невідомо куди, непевно за чим. Куди́ йдеш – у райко́м за пайко́м. УРОЗБРО́Д 
ІТИ́. Не мати злагоди, одностайності. Урозбро́д іду́т' на́ш’і нача́л'ники, не 
ми́р'ац':а. УСТАВЛЯ́ТЬ [устаўл'а́т'] ОЧКИ́. Псувати, виводити з ладу. Йа ба́чу, 
шо ти часа́м уже́ ўста́вила очки́. УСЬОМУ́ [ус'ому́] СЕЛУ́ КУМА́ (КУМ). 
Надто контактна, компанійська людина. Та вона́ ўс'ому́ силу́ кума́ – по́ки ўс'іх ни 
одв’і́да – додо́му ни жди. У ТУ О́СІНЬ – ГОДІ́В ЧЕ́РЕЗ ВО́СІМ [у ту о́с'ін' – 
год'і́ў че́риз во́с'ім]. Ніколи, ні за яких умов. Од:а́м гро́ш’і ў ту о́с'ін' – год'і́ў 
че́риз во́с'ім. У́ХА КРОХМА́ЛИТЬ [крохма́лит'], ірон. Готуватися до значної, 
урочистої події. У́ха крохма́л'у, бо син з нив’і́сткойу прийі́дут'. У ШКУ́РІ НЕ 
ПОМІЩА́ЄТЬСЯ [у шку́р'і ни пом’ішча́йіц':а]. Про товсту людину. У шку́р'і ни 
пом’ішча́йіц':а – куда́ там ішче́ йі́сти? ХОДИ́ТЬ КАНДІБО́БЕРОМ [ходи́т' 
канд'ібо́бером]. Пишатися, гоноритися, вичванятися. Хо́де канд'ібо́бером, бо ў 
го́род'і жиниха́ йако́гос' найшла́. ХОТЬ [хот'] КАРТО́ХУ САДИ́. Про брудну 
людину. П’ір'а́ли, дес' п’ір'а́ли хло́пц'і, а йак прийшли́ додо́му, гл'а́нула – хот' 
карто́ху сади́, ск’і́ки гр'аз'у́ки. ХОТЬ [хот'] УЗО́РИ ЗНІМА́Й [зн'іма́й]. Тиха, 
лагідна, згідлива людина. В’ін у с'імйі́ таки́й, шо хот' узо́ри зн'іма́й – н'і кри́кне, 
н'і ту́пне. ХОТЬ [хот'] У ПУ́ШКУ ЗАРЯЖА́Й [зар'ажа́й]. 1. Неслухняний. Ти 
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його́ хот' у пу́шку зар'ажа́й, а воно́ ни слу́ха; 2. Недозрілий, зелений (плід). Шче 
зеле́ний – хот' у пу́шку зар'ажа́й.  

ХОЧ ІЗ РУЖДЯ́ СТРІЛЯ́Й [ружд'а́ стр'іл'а́й]. Упертий, настирливий. Шо 
заду́маў – зро́бе, хоч із ружд'а́ стр'іл'а́й. ХОЧ НЕСКЛА́ДНО, ЗАТЕ́ 
ПРИКЛА́ДНО. До ладу, дотепно. Ото́ й сп’іва́йимо свойе́йі – хоч нескла́дно, 
зате́ прикла́дно. ХРОПАКА́ ДАВА́ТЬ [дава́т']. Спати. Хропака́ даў в об’і́д – чут' 
ни проспа́ў на маши́ну. ЦИГА́НСЬКА [цега́нс'ка] ДУША́. Нещира, ненадійна, 
зрадлива людина. Та то душа́ цега́нс'ка – йак не збре́ше, так укра́де.  

ЦИГА́НСЬКИЙ [цига́нс'кий] ПШИК. Дурниця, ніщо. Ви́куваў цига́нс'кий 
пшик, бо ни ўм’і́йе. ЦЮ́ЦІ ПІД ХВІСТ [ц'у́ц'і п’ід хв’іст]. Зіпсована річ, марна 
праця. Усе́, шо надба́ў, ц'у́ц'і п’ід хв’іст – н'іко́му ни ну́жно. ЧМЕЛІ́ В ГОЛОВІ́ 
<РОЯ́ТЬСЯ> [чмил'і́ ў голов’і́ <ройа́ц':а>]. 1. Дурнуватий, розумово обмежений. 
Чмил'і́ ў голов’і́ ройа́ц':а – л'ічи́ц':а на́да; 2. Про сильний головний біль. Чмил'і́ ў 
голов’і́ ройа́ц':а, бо перебра́ў си́л'но ўчо́ра. ЧОРТ КОПІ́ЙКУ ШУКА́В [коп’і́йку 
шука́ў]. Безлад, розгардіяш, неохайність. Причо́ска назева́йіц':а – чорт коп'і́йку 
шука́ў. ША́РИК БО́БИКА ГАНЯ́ [ган'а]. Про людину легковажну, нерозумну, 
несповна розуму. У йо́го ша́рик бо́бика ган'а́ шче з д'е́цтва. ША́РІКИ НЕ 
РО́БЛЯТЬ (НЕ КРУ́ТЯТЬСЯ) [ша́р'іки не ро́бл'ат' (не кру́т'ац':а)]. Дурень, 
несповна розуму. Ша́р'іки ни кру́т'ац':а, а бригад'і́ром наста́вили. 
ШЛЬОПАКІ́В ДАВА́ТЬ [шл'опак’і́ў дава́т']. Бити, давати ляпасів. Йак заро́би 
сино́к, так шл'опак'і́ў дайу́. ШОБ ВАС (ТЕБЕ́, МЕНЕ́). 1. Незадоволення, 
досада, злість. Шоб вас, йак ви башта́н мин'і́ перепога́нили; 2. Доброзичливість, 
захват, задоволення. А шоб тебе́ – отаке́ зроби ́ў – ни ўс'ак зум’і́йе. ШО Є [йе], 
ШО НЕМА́. Однаково, байдуже. Шо йе в’ін, шо нема́ – ра́зниц'і н'ійа́койі, т'і́ки 
б’ізпоко́йство. ШО ЗЗА́ДІ, ШО СПЕ́РЕДІ [шо з:а́д'і, шо спе́рид'і]. Однаково 
(не)красиво. Йави́лас'а з Ха́р'кова – шо з:а́д'і, шо спе́рид'і – страшна́.  ШО 
ПОЇВ, ШО РА́ДІВО ПОСЛУ́ХАВ [шо пойі́ў, шо ра́д'іво послу́хаў]. Голодний, 
мало з’їв, не наївся. Шо пойі́ў, шо ра́д'іво послу́хаў, бо пошти́ н'ічо́го не 
пригото́вила, та й з н'і́чого. ШО ПО СТІНІ́ [ст'ін'і́], ШО ПО СПИНІ́ [спин'і́]. 
Немає різниці, однаковий результат. З йо́го н'ічо́го ни добйе́с'а – шо по ст'ін'і́ – 
шо по спин'і́. ШОСЬ [шос'] НЕ БЕЗ ЧО́ГОСЬ [чо́гос']. Певна причина, підстава 
є. Шос' ни б’із чо́гос', бо л'у́ди б ни каза́ли. ШО У ПІЧ ГОЛОВО́Ю, ШО 
ГОЛОВО́Ю В ПІЧ [шо ў п’іч голово́йу, шо голово́йу ў п’іч]. Однаково, так 
само. Од б’іди́ ни д'і́нис'а – шо ў п’іч голово́йу, шо голово́йу ў п’іч. ШУКА́Й 
ДУРНІ́ШИХ [дурн'і́ших]. Не піддурити. Йа ц'у чорт'іўн'у́ не купл'у́ – шука́й 
дурн'і́ших. ШУ́ТКА СКАЗА́ТЬ [сказа́т']. Важливо, надзвичайно, неймовірно. 
Шу́тка сказа́т' – коли́с' получа́ў по три́ста рубл'і́ў. ЩАСЛИ́ВИЙ [шчасли́вий] 
НА ПОЧИ́Н. Який сприяє успішному початку. Мушчи́ни ўс'ігда́ шчасли́в’і на 
почи́н на база́р'і. ЩИТА́ТИ [шчета́ти] РЕ́БРА. Бити. Шчета́ти ре́бра, да́рма шо 
вели́кий, а поду́жували. ЩИТА́ТЬ [шчета́т'] ЗУ́БИ. Бити, лупцювати. Шчета́т' 
зу́би сус'і́ц'ким хло́пц'ам наўчи́ўс'а, а шос' хоро́шого – н'і. ЩОТ [шчот] АБИ́ 
ТОЙ. Абияк, замасковано, приховано, облудно. Шчот аби́ той, шо зерна́ по́ўно, 
а там ми́ш’і свист'а́т'. ЩОТ ТІРЯ́ТЬ [шчот т'ір'а́т']. Тс, що ЩО́ТУ 
ЗБИВА́ТЬСЯ. Уже́ і шчо́т т'ір'а́йу, ск’і́ки раз'і́ў у Лозов’і́ буў. ЩО́ТУ 
ЗБИВА́ТЬСЯ [шчо́ту збива́ц':а]. Не знати точно через велику кількість. Шчо́ту 
збива́йус'а, ск’і́ки ў ме́не за́молоду баб було́. ЯК ВИ́СІВОК ОБ’ЇВСЯ [йак 
ви́с'івок обйі́ўс'а]. Неадекватний, несповна розуму. Прихо́де од ма́тир'і – і йак 
ви́с'івок обйі́ўс'а – кричи́т', ла́йіц':а. ЯК [йак] ГО́ЛИЙ У ТЕРНИКУ́ (ДЕРЕЗІ́) 
[дириз'і]. Про стан незручності, не комфортності. Стойу́ пе́рид збо́рами, йак 
го́лий у дериз'і́ – неўдо́бно. ЯК ЗА ПЕНЬКО́М ПОСР.ТЬ [йак за пин'ко́м 
поср.́т']. Мати неприємності, відчувати незручності, дискомфорт. Прожила́ 
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жизн', йак за пин'ко́м поср.́ла. ЯК [йак] ЗГА ПЕЧЕ́. Про в’їдливу, дошкульну 
людину. Йак з тако́йу т'о́шчойу жи́т', вона́ – йак зга пече́. ЯК ЗЮ́ЗЯ [йак 
з'у́з'а]. Дуже, надто п’яний. Йак з'уз'а налока́ўс'а – наси́лу додо́му довела́. ЯК 
[йак] ІЗ ДО́ПРА. Худий, виснажений. Йак там його́ нив’і́стка годува́ла, а 
прийі́хаў – йак із до́пра. ЯК [йак] ІЗ КОЗИ́ (ДУ́БА, ЕТАЖА́) ВПАВ [ўпаў]. 
Дурнуватий, несповна розуму. Ус'ігда́ в’ін буў, йак із кози́ ўпаў. ЯК КОМА́РЬ 
НАПІ́СЯВ [йак кома́р' нап’і́с'аў], жарт. Про дуже слабкий дощ. Х’іба́ то дошч – 
йак кома́р' нап’і́с'аў? ЯК [йак] ЛИ́ЖА (СОХА́, АНТЕ́НА). Надзвичайно худий. 
Сос'і́дка висо́ка й худа́ – йак ли́жа. ЯК [йак] МЕ́РТВИЙ Б.ДИТЬ [б.дит']. Ніяк. 
В’ін уже́ ро́бе, йак ме́ртви́й б.дит'. ЯК [йак] НА КОЛХО́ЗНИХ ЗБО́РАХ. 
Гамірно, безладно. У с'імн'і́, йак на колхо́зних збо́рах, ни бу́де. Лад на́да дава́т'.  
ЯК НЕТУ́ТІШНІЙ [йак ніту́т'ішн'ій]. Сором’язливий, несміливий. Шо ти у 
куто́к заби́ўс'а – йак ниту́т'ішн'ій – см’іл'і́й. ЯК ПІВЕНЬ ПОДО́ЇТЬСЯ [йак 
п’і́вин' подо́йіц':а]. Ніколи, ні за яких умов. Розбагат'і́йім, йак п’і́вин' подо́йіц':а. 
ЯК СОСУ́ЛЬКА (сусу́лька) [сосу́л'ка] <ЗМЕ́РЗНУТИ>. Сильно змерзнути. 
Зме́рзла, йак сосу́л'ка, хоч і нога́ об но́гу би́ла. ЯК ТВІЙ ДІД ГОРІ́В – МІЙ 
СРА́КУ ГРІВ [йак тв’ій д'ід гор'і́ў – м’ій сра́ку гр'іў]. Несправжні родичі. У нас 
р'і́дного, шо йак тв’ій д'ід гор'і́ў – м’ій сра́ку гр'іў. ЯК ТРИ НІ́МЦІ [н'і́мц'і] 
РА́КОМ. Про велику сідницю. Розгодува́ла же́н'у, йак три н'і́мц'і ра́ком. ЯК 
[йак] У СОБА́ШНИКУ, несхв. Про холодне, незатишне приміщення. Тут же, 
йак у соба́шнику – хо́лодно, ниўйу́тно. ЯК [йак] ШО НАХО́ДЕ. 
Непрогнозований, нервовий, неадекватний. То в’ін норма́л'ний, то йак шо нахо́де 
– тод'і́ т'іка́й із ха́ти…  

Ми не мали наміру аналізувати ФО, уміщені чи в цій публікації, чи ті, що є у 
1 й 2 випусках ДСЦС(Х), чи ті, що складають картотеку ФСЦС(Х), але їх 
багатство й різноманіття безсумнівні: чого «варті», скажімо, «некронім» санки́ 
зза́ду – «близька смерть», несподівана сема «бути ідеально схожим, ідентичним» 
– шку́ру зніма́ть; шість, щонайменше, значень ба́ба база́рна – 1. балакучий, 
говіркий, словоохотний; 2. наклепник, обмовник, пліткар; 3. лайливець, 
сварливець; 4. розголошувач таємниць, секретів; 5. похатник, любитель 
гостювати; 6. незграбний, вайлуватий; привертає увагу розвинена синонімія 
компонентів – найшли́ (найшо́вся) у бе́резі (будяка́х, буряка́х, ві́нниччі, гарбуза́х, 
дерезі́, жи́ті, копи́ці, кукургу́зі, лободі́, лопуха́х, осокі́, очереті, підсо́нухах, 
полуса́днику, поса́дкі, свирі́пі, снопа́х…); синонімія сполук – Ка́рлсон прині́с; з 
тарі́лки (НЛО) ски́нули (ви́пав);  леле́ки ви́какали; марсіа́ни ски́нули й ін., й ін.  

Загальний висновок однозначний і незаперечний: мовлення Харківщини 
невичерпно багате на фразеологізми і фразеоподібні утворення, які слід 
невідкладно і терміново ретельно збирати, описувати, складати словники, бо в 
них наша культура, мова, історія, народний досвід, вікова мудрість, художньо-
емоційне й прагматично-реальне відбиття дійсності. 
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Анатолий Сагаровский 
Местная фразеология во 2-ом выпуске Материалов к «Диалектному словарю 

Центральной Слобожанщины (Харьковщины)» 
В статье подан изрядный объем диалектного фразеологического материала 

Харьковщины, постулировано и подтверждено чрезвычайное богатство ФЕ 
местных говоров. Продемонстрированы архаичные и современные 
(осовремененные) ФЕ, развитие фразеосем, синонимия фразеологизмов и 
отдельных компонентов их. Автор призывает выявлять, фиксировать, 
обрабатывать фразеологический и фразеоподобный фактаж, создавать 
региональные словари. 

Ключевые слова: диалектный словарь, Центральная Слобожанщина, 
фразеография, фразеологизм, фразеологический словарь, Харьковщина. 

Anatoliy Sagarovskiy 
Local phraseology in the 2-th issue of Materials for the “Dialectological 

dictionary of Central Slobozhanshchyna (Kharkiv region)” 
The article presents a considerable volume of dialect phraseological material of 

the Kharkiv region, proclaimed and confirmed by the extraordinary wealth at the local 
dialect. Archaic and modern (modernized) phraseological units, the development of 
phraseosomes, the synonymy of phraseologisms and its separate components are 
demonstrated. The author calls upon exercise, capture, handle phraseological and like 
the idioms facts in, create regional dictionaries. 

Key words: dialect dictionary, Central Slobozhanschina, phraseography, 
phraseologism, phraseological dictionary, Kharkiv region. 


